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up amid $500-a-night hotels and security cordons at the Swiss resort of Davos seems to serve a warning to the world’s rich and
powerful gathering here: Beware, or you might be sleeping in the snow next year, too... [6].

Oco06nBO1 yBaru 3aciryroBye Toi (haxT, [0 OpraHizaTOpy eKOHOMIYHOTO 3aX0y 1 Horo yJacHuKH (a e 61amu3pko 40 xepma-
HUYIB JIepKaB Ta 18 MpeacTaBHUKIB IIEHTPAIbHUX CBITOBHX OaHKIB) BU3HAYAIOTh OCHOBHUM MOCcHI hopymy sk «lt’s the perfect
barometer of the temperature of the worldy («Januii @opym — ideanvnuii 6apomemp, wo susnavac memnepamypy ceimy!»). Ha
11e BU3HAYEHHST aHTUTII00AIICTH MIPEICTABISIIOTH CBOE TIOHATTS Li€l HeOEe3MeUHOT «TeMIIepaTypH CBITY» Ta OCHAIYIOTH CBilf Tabip
IUTaKaTaMHM 31 CBOIM OaueHHAM cutyauii: «Beware, or YOU might be sleeping in the snow next year, too» (3asmpa i TH mearc
Modicewt cnamu Ha cHizy!)

KoncTuTymniiiHi 03HaKH JaHOTO BUAY AUCKYPCY, SKUI MM Ha3UBA€MO aHTHIJIOOATI3AI[IfHIM, 3HAXOAATHCS B MEXKaX KOMYyHIKa-
1ii, 0 Mae CBOi cuenanu (po3TallyBaHHS TaboOpy Mepes OYaMHu MOYKHOBIIAALIB, CKAHAYBAaHHS aHTUTI00aTi3aiiHIX BHKIIUKIB Ta
ciioranu « Beware, or you might be sleeping in the snow next year, too!» ta «If voting could change anything it would be illegaly.),
peanvhe cninkyganms (PO3MOBH 3 JIOJbMH, IO MPOSIBISIIOTH 3alliKaBJICHICTh, Ta BUMYIICHE OOTOBOPEHHS MOBEIIHKH aHTHIJIO-
OamicTiB opranizaTopamu GopyMmy i MICBKOIO BIaI0I0 3 METOIO YHHUKHEHHS HPSAMOro (i3M4HOro KOH(IIKTY), OuCmanmmicime
(omocepeikyBaHa KOMyHiKaIlist 00 €KTIiB Ta Cy0’ €KTiB IPOTHAIT), docmamms cmyninbs ROCUy METH OpTaHi3aTopiB akuil, KoMyHIKa-
musna emuxa (1 IPOTECTYIOUi, 1 y4acHHKH (GopyMy, 1 Braga J[aBoCy HOTPUMYIOTHCS MEBHUX IPABIII IOBEJIHKH 110 BiHOIICHHIO
JI0 BCiX cTOpiH KoMmyHiKamii). [IparmaTtuka gaHoro Buay AUCKYpCy MOJIATAa€ B HASIBHOCTI METH Ta CTpaTerii NpoTuaii ... an igloo-
and-yurt camp and anti-capitalist entreaties ready to greet the big bosses of business and world politics ... 1a ... «We'll make small
actions in the village, we 're going to disturb things a little bit,» said organizer David Roth, a Swiss leftist politician camped out for
the week ... [6]. Taka cTparerisi Ta TAKTUKH, 3aCTOCOBaHI B paMKax KOMyHikaTuBHO1 B3aemonii konnentiB [ JIOBAJII3M ta AHTU-
T'JIOBAJII3M, npu3BOASTh 10 TOCATHEHHS MParMaTuyHOl HACTAHOBH, 110 3HAXOAUTH PEaTi3allito B MEKaX aHTHIIIO0ATi3aI[iitHOTO
JUCKYpCY: YIaCHUKH (hOPyMy MArOTh MiTHIMATH MUTAHHS, 3aMOBUYYBAaHHSI KX BUKJINKA€E TaKe KBaBe 00ypEeHHs aHTHIIIO0ATICTIB
Ta 3MYUIy€E 1X )KUTH HA CHITY: ... Business leaders will hold private panels on how to employ more young people, restore faith in
leadership, make cleaner energy more economically appealing, and profit from new technology... [6].

BuCHOBKH 3 1aHOr0 TOCTiIZKeHHS i MepCNEeKTUBH MOAAIBIINX PO3BIAOK y AaHOMY HanpsiMKY. [IpoaHarnizoBaHi BiTHOCH-
HHU MK 00’exTamu cydacHoi kapTunu cBity [JIOBAJII3MOM ta AHTUI'JIOBAJII3BMOM MoskHa y3arajgbHUTH B HACTYITHOMY:
HpEJICTaBIICHI KOHIENITH HaJIeXaTh JI0 OJJHOTO KOHIENTYaJIbHOI'O MPONIAPKY, MAIOTh O3HAUCHI 30HU MEPECiYeHHs, B SIKHX MPOSIB-
JSIETHCS TIEBHA OMO3UIIHHICTD 1X MIHHICHUX O3HAK; BOHM XapaKTEePU3YIOThCS B3a€MO3AJICKHICTIO B aKTyawi3allil Ta MaloTh €IUHY
IHTErpaJIbHy CKIaI0BY — Iio0anbHe ynpasiainHs. Lli kputepii narote Ham mpaBo miaTBepautu cratyc [JIOBAJII3BMY i AHTU-
T'JIOBAJII3MY sk KOHLENTyaJIbHUX KOPEJIST, 0 (GyHKIIOHYIOTh B MEXaxX MEBHOT0 BUY AUCKYpCy. B 1iil tuckypcHiit miomuHi
AHTUTJIOBAJII3M Mmae cBOepinHMiA, IPUTAMaHHUN JIHIIE HOMY KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHIHUH moTeHIian. [lepcnekTHBHUM
HaM 0a4MThCs aHATi3 KOMYHIKATUBHO-TIPATMATUYHOIO MMOTEHIIATY aHTUTI00ai3aliiHOTO JUCKYPCY B KOMYHIKATUBHOMY OJIo1i
«CouiaJbHO-KyJIbTYPHHH IIPOCTIP».
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COHIO- TA ETHOJIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJUBOCTI ®PAZEOJIOI'TYHUX OAVWMHUIb
3 TOHOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Y BPUTAHCBKOMY
TA AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTAX AHIVIIMCBKOI MOBH

Y emammi pozenanymo coyio- ma emnonineokyibmyphe sHaueHHs GpaszeonoiHux 0OUHUYb 3 MONOHIMIYHUM KOMNO-
HEHMOM 6 AH2AIUCHKIL MOGL, NPOAHANI308AHO CRIIbHI MA GIOMIHHI XAPAKMEPUCMUKU (DPA3e0I02TUHUX 0OUHUYb 3 MONOHIMIY-
HUM KOMROHEHMOM Y OPUMAHCLKOMY MA AMEPUKAHCOKOMY BAPIAHMAX AHRAICLKOT MOBU.

Knrouosi cnosa: gppaseonociuni 00unuyi 3 MOnOHIMIiYHUM KOMNOHEHMOM, JIHZ8OKYIbIYPHI 0COONUBOCHI, OPUMAHCLKULL
sapianm aHeaiicbKoi MOBU, AMEPUKAHCOKULL 86APIAHM AH2TIUCHKOI MOBU.

COLUO U 3THOIHHI'BOKYJ/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTH ®PA3EO/IOTHYECKUX E/THHUI] C TOIIOHU-
MHYECKHM KOMIIOHEHTOM B EPUTAHCKOH H AMEPHKAHCKOM BAPHAHTE AHIJIHHCKOI O A3bIKA

B cmamve paccmampusaemces coyuo- u 9mHoauUS80KyIbmMypHoe 3HaYeHue Qpazeonio2uteckux eoutuy ¢ monoHuMu4ec-
KUM KOMNOHEHMOM AH2IUICKO20 A3bIKd, AHATUSUPYIOMCA 00Wue U pasiuitble XapakmepucmuKky hpazeonocudeckux eounuy
€ MONOHUMUYECKUM KOMNOHEHMOM 8 OPUMAHCKOM U AMEPUKAHCKOM BAPUAHINAX AHSTULICKO2O S3bIKA.

Kniouegwie cnosa: gppaseonocuveckue eounuybl ¢ monoHUMUYECKUM KOMHOHEHMOM, TUHSBOKYIbIYPHbIE 0COOEHHOCIU,
OpuManckutl apuanm aHIUNCKO20 A3bIKA, AMEPUKAHCKUL 6APUAHIM AHSIULICKO2O0 A3bIKA.

©JI. M. Hiximwok, 2015
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SOCIAL AND ETHIC LINGUO-CULTURAL PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH TOPON-
IMIC COMPONENT IN BRITISH AND AMERICAN VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

This article investigates social linguo-cultural and ethnic linguo-cultural peculiarities of phraseological units with to-
ponimic component. It also analyses common and different peculiarities of phraseological units with toponimic component in
British and American variants of the English language. The article investigates that territorial peculiarities of phraseologacal
units with toponimic component of these variants define their role in the development of a language and society. Through the
comparison of phraseologacal units with toponimic component in British and American variants of English language there
were also defined their main linguo-cultural aspects that are represented by historical events and places, in peculiarities of
geographical objects, traditions and symbols, economical development and industry. These factors are the basis of individual-
ity of phraseologacal units with toponimic component in both variants of the English language.

Key words: phraseologacal units with toponimic component, linguo-cultural peculiarities, British variant of English
language, American variant of English language.

3Bakarouu Ha TO (akT, 10 aHrIIifichKa MOBA € OHIEI0 3 HAUOIIMPEHIIINX MOB CBITY, HE IMBHO, 1110 Y HAYKOBIIiB-MOBO3HAaB-
1iB BUHUKA€E HU3KA MPOOJIeM JUTS JIOCIIIKCHHS aHTTIChKOT MOBH 3arajioM Ta il BapiaTHBHOCTI 30kpeMa. HaykoBIili BUALISIOTH Jie-
KiJTbKa BapiaHTIB aHTJICHKOT MOBH, OCHOBHUMH 3 SIKHX BBKAIOTHCS OPUTAHCHKUIN Ta aMEPUKAHCHKHUI BapiaHTH, TOMY 1[0 YMOBH
X BUHMKHEHHSI TICHO MEPEIUTITAal0ThCsI ICTOPUYHO.

Meroto Hamoi po3BiIKM € BUBYMTH Ta IIPOAHAIII3yBaTH COLIO- Ta €THONIHTBOKYJIBTYPOJIOTIdHI 0COOIMBOCTI (Ppa3eoToriaHIx
OJIMHHIIB 3 TOTIOHIMIYHAM KOMITOHEHTOM Y OpUTaHCHKOMY Ta aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTaX aHIITHChKOI MOBH. MU 3BE€pTaEMO yBary
came Ha (pa3eoIoriyHi OANHHUIN 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM, OCKIIBKH y HUX HaiOUIbII BiZoOpakeHi eTHOKYJIBTYPHI pUCH
HOCIiB MOBH Ta iX TepUTOpialibHI 0COOIMBOCTI, & TOMOHIMIYHI KOMIIOHCHTH, SIKI € CKJIQJIOBOIO YaCTHHOI (Dpa3eoiori3MiB migKpec-
JIFOIOTh Ta MOTJTUOJIIOIOTh IXHE 3HAYCHHSI.

[TpoGiieMot0 TepUTOpiabHOI BapiaTHBHOCTI aHIJTIHCHKOI MOBH 3aliMaJIMCh K BITYM3HSHI, TaK i 3apyOiXxHI HayKOBLI Ta J0-
cimigauky, 30kpeMa FO.A. 3amuuit, M.B. Tomenuyk, O.J1. lseiiuep, JI. Bayep, J{. Kpucran, I1. Tpamxnmt . [leski HaykoBi 10-
CIIDKyBaH (hpa3eoIoTiuHi OMHHMII Ha OCHOBI OKPEMHX BapiaHTIB aHITichKoi MOBH. Hampukian, qocmipkeHHIM OpUTaHCHKOTO
BapiaHTy aHIJiHcbKoi MoBH 3aiiManuchk Haropua O. O. ta ITepini I1., a aMmepukaHChKHil BapiaHT aHITIHCEKOT MOBH JJOCITIKYBaJIU
Bpins B. @. ta Corkina K. 0. Mu y Hamomy 1ociipkeHHI X04eMO IIPOCITiKyBaTH CIIUJIBHI Ta BIAMIHHI PUCH COLIQJIbHOI Ta €THO-
KYJBTYPHOI chep KUTTS OpUTAHCHKOI Ta aMEpUKAHCHKOI HAIllif, BUPAKCHUX Y HaHOIbII MapKOBAHUX OJWHHIIAX MOBH — (hpaszeo-
JIONYHHMX OJMHULAX 3 TOHOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM.

®pazeororis, Ha TyMKY OUIBIIOCTI JITHTBICTIB, € HAHOUTBII crienU(iTHOIO Ta HAlliOHATBHO MapKOBAaHOIO Tairy33to MoBH. Cre-
nudika @O gacTo 3yMOBJICHA MMO3aMOBHAMH (haKTOpaMmu, siki, 3a cmoBamu O.B. KyHiHa, «kKOHCEpBYIOTBCS B iX 00OpaszHocTi» [1,
c. 64]. paseosoriuHa cKapOHHUIISE MICTHTh Y c001 He TiJIbKK 6araTcTBO MOBHOTO (DOHY, aje i KyJIbTYpHO-iCTOPHYHI OCOOINBOCTI
KOKHOT Harlii. 3aBIsiKu (pa3eoIOTiYHUM OJMHUIIIM HAyKOBIII JOCII/DKYIOTh BaXIJIUBI Ta IiKaBi GakTu mpo HociiB MoBu. 1100
BXKHUTHU (pa3eosIori3M y CBOEMY MOBJICHHI HE 3aBXIH JOCTATHHO 3HATH JIUILE LIeH (Ppa3eosnorizM, Tpeda 3HATH, IO 32 HUM CTOITb,
Tpeba po3risiiaTi Horo y 3B°s13Ky 3 KyJIbTYpOIO KpaiHu Ta 11 icTopi€ro.

I'eorpadiuni Ha3BH — TaKOXX YacTHHA iCTOPIT Ta KyJIBTYpH HapOy, OCKLIBKH BOHH IIPEJCTaBISIIOTH COO0I0 peaii, ki Bigoopa-
JKAFOTh HAalllOHAJIBHI 0cO0IMBOCTI KpaiHu. ToMy MU MOYKEMO CKa3aTH, 10 (pa3eoTOoTidHi OJUHULI 3 TONOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM
HECyTh y c00i IOJBIiHY LIHHICTH Ta BiOOpaKaroTh MMOBHY KapTHHY Ta BIANOBIIHICTH MEHTAJIBHOCTI Ti€i 4M iHIIOI KpaiHU 4K
MICIIEBOCTI.

3ocepenuBiy yBary Ha aHamizi @O 3 TOMOHIMIYHUM KOMIOHEHTOM y aHTJIIHCBKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTax aHTJIii-
CbKOT MOBH, MH MOKeMO 300pa3utH Teputopianbauii moaia ®O 3 TONOHIMIYHIUM KOMIIOHEHTOM TaKOI0 CXEMOIO:

Cxema 4.1

3aranpHoanriiiicoki PO 3
TOMOHIMIUHIM KOMIIOHEHTOM

\

@O 3 TONOHIMIYHIM DO 3 TomOHIMIYHIM Temi DO 3
KOMIIOHEHTOM Y KOMIIOHEHTOM Y TOIIOHIMIYHIIM
OpHTaHCEKOMY BapiaHTi aMepUKaHCHKOMY BapiaHTi KOMIIOHEHTOM
aHrmiiiceK0i MOBH ANrIiiicLKoi MOBH ANCTiICLKOT MOBI

VY 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM CYCILIEHOTO JKUTTS, MDKHAPOJHHX 3B’3KIB Ta PO3MOBCIO/UKEHHs iH(pOpMaii, mepegadi 10CBiay y
Tilt uM iHIIIH cepi y CTIOBHUKAX TOCUTH PiJIKO 3a3HAYAETHCS TepUTOpianbHa MpruHaNeKHICTh PO 3 TOMMOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM,
TOMY ii Ay’e BaKKO BU3HAUUTH.

[IpoananizyBaBiu kiacudikaiiro Gpa3eosoriYHuX OJUHHIb 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM aHIJIIHCHKOT MOBHU 3arajioM, MU
30CepenKyeEMO CBOIO yBary Ha aHaii3i Ta mopiBHAHHI PO 3 TOMOHIMIYHUM KOMIOHEHTOM Yy OPHTAHCHKOMY Ta aMEPHKaHCHKOMY
BapiaHTax aHIJIiFICbKOI MOBH, OCKIIBKY BOHH € HA{O1IIbIII CIIOPIIHEHUMH Ta OB’ s13aHUMH. J[J1s1 TOTO, 11100 3p00UTH MOPiBHSUIHHUIA
ananiz @O 3 TONOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM OPHTaHCHKOT'O Ta aMEPUKAHCHKOT'O BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBH MU OEpeMO 3a OCHOBY
knacugikariro @O 3 TOMOHIMIYHIM KOMITOHEHTOM 3arajibHOI aHTJIHChKOI MOBH TIPOJIEMOHCTPOBAHOI BHIIE.

V HamoMy OCIHiKeHHI MU BU3HAYUITH, Ky came iH(OpMallilo 3aK0/J0BaHO y (pa3eoorismMax 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM
OpPHUTAHCHKOTO Ta AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIIHCEKOI MOBH Ta BU3HAYMIM HAIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI IUX BAapiaHTIB MOBH.
VYcro mro iH(popMaIiro MoYKHa TTOKa3aTH TAKOK CXEMOIO:
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Cxenma 4.2
@O 3 TK 3araasHOBKHBAHOL aHIUTIHCEKOL MOBH
@O 3 TK OpHTaHCBKOTO @O 3 TK aMepHKaHCEKOTO BapiaHTY
BapiaHTy aHITiHCEKOT MOBH AHTTIHCEKOI MOBH
» BizoGpakeHHST ¥ ¥
icTopHUHIX > 1) Icropuunuit haxt; 1) IcTopHYHE 3HAYEHHS
o 2) Ilorip’s, mOB’A3aHE 3 MICIIEBOCT] Ul MicIa
ICTOPHTHO TIOMTIER;
] 3) IcTopHUHE MicIe
BinoOpaxeHHA ) P
| OCOMHB_OCTEH > 1) Peamii; 1) Oco6IHBOCTI MEHTATRHOCTI;
reorpadigHoro
00’ eKTa 2) Tpammmii; 2) TepHTOpialbHI CHMBOIH T2
peadmii
BizoGpaxkeHHs 1) Coeundika po3BHTKY
. ; 1) Kmacoenii mozit: o
» CKOHOMIYHOIO > ) == npodeciiigoro Ta
PO3BHIKY 2) TIpoMHCIIOBA JIATBHICTD. IPOMUCHOBOLO.

DO 3 TOMOHIMIYHIM KOMITOHEHTOM OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH

MoBHa criaJilyHa aHMTIHCHKOT MOBH, 30KpeMa OPUTAaHCHKOTO ii BapiaHTa € IOCUTh IOTYXKHOI0, aJXKe iCTOpis 1l CTBOPEHHS J10-
Bra Ta CHOBHEHa psaoM nofiid. Came OpUTaHCHKHUI BapiaHT aHIVIIHCHKOI MOBH BB)XKA€THCS [IOUATKOBHM Ta OCHOBHUM JUKEPEIOM
AHIJIIHCHKOT MOBH SIK TAKOi.

®pazeosorizmu, SIK A3epKaia, o BiJoOpaXkaloTh XKHUTTS KpaiHH Ta HaLlil B yciX ii aclekTax € nepIoyeproBUMH Ta yHIBepCalb-
HUMH HOCisIMH iH(OpMaIii. Y KoKHii MOBI € Bi1acHi (h)pa3eoioriuHi OAWHHMII, i BOHU € HE TIOPIBHIOBAHUM Ta YHIKAJIILHUM SBHIIEM
KOYKHOT MOBH Ta KOJKHOT'O HAPOJLy.

®dpa3eonoriyHi OWHHUII 3 TOMOHIMIYHIM KOMIOHEHTOM 3JIaTHI BIIKPUTH HAWTITHOII TAEMHUIII HAIlii T2 PO3KPUTH OCOOIMBOC-
Ti ycix cdep nmisutbHOCTI Kpainu. Kpim toro, @O 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM € JKEPEIIOM PO3KPHUTTS iCTOPHYHHX (HaKTiB Ta
MO Ti€el 4M iHIIOT KpaiHH.

3 ormsiny Ha Te, mo Bennka Bpuranis mae 6araty Ta HacH4eHy iCTOPIIO, TO CTAE 3pO3yMIIIMM, IO [1e He MOTJIO He BioOpasu-
tucst y @O, y CKItaj SKUX BXOIATH TOITOHIMH, SIKi T IKPECITIOI0TH OCOOIUBICTh BiAMOBITHOT MiCIIEBOCTI.

Tak, HanpuKiaja, y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTITiHCbKOT MOBH MO)kHA 3HaiiTH DO 3 TONOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM, SIKi Bi/0-
Opa)aloTh ICTOPUYHUH (AaKT MEBHOT TEPUTOPIATLHOT TIISTHKH:

Black as Newgatess knocker — (UK) If things are as black as Newgate’s knocker, they are very bad. Newgate — cymMHO3BicHa
B’SI3HULS B AHIUIIT, B SIKil CTYK IBEpHOTO MOJIOTKA BilyBaB Oixy [6].

VY ¢dpazeonorivHUX OJMHUILIX 3 TONOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM YacTO 3aKoj0BaHa iH(opMalis mpo mosip’s, siki MoB’si3aHi 3
BiITIOBITHOIO TEPUTOPIETO UM ii HaceneHHsIM. Hanpukman:

Queer street — OyTH B 0oprax, 3HaXOAUTUCH y CKPYyTHOMY cTaHOBHII. L5 ¢paseonoridna oxunuis BigHocuthes 10 XIX cro-
JITTS 1 3aCHOBaHA Ha MOBIP 1, 110 O1IHIKU MEIIKAIOThH HA BYJIMII 3 TAKOK HA3BOK 1 03HAUYa€ «OiMHICTEY [4, c. 446];

3 ¢pa3eonorivHuX ONUHMIE 3 TOMOHIMIYHIM KOMITOHEHTOM MH TaKOK MOXKEMO Ji3HATHUCS OCOOJHMBICTH IMEBHOTO MicCIs Ta
1oro 3HaueHHs B iCTOPIi:

To meet your Waterloo — 6yTi po3rpoMiIeHHM, 3a3HAaTH NOpa3ky ((ppasa IMoXoaANTk Bix poBeeHoi oureu y 1815 pori B MicTi
Barepnoy, ne napemri Hamoneon bonamapT 3a3HaB mopasku Bif Bilichk repriora Beminrrona) [6]. Llei ¢pazeonorism mBHIKO
PO3MOBCIOMBCS, TO3HAYAIOYH CUTYAIil0, 3 IKO0 BaJKKO BIIOPATHCH.

3 PO3BUTKOM CYCIILILCTBA PO3BUBAETHCS i MOBA, BIAIIOBIIHO 3’ SBISIOTHCS HOBI (hpa3eosIori3my, sIKi BiToOpakaroTh CyCIiJIbHE
JKUTTS Ta yCTpiil. [IpuKitazom Mose CIIyTyBaTH HACTYIHHUI (hpa3eoiori3M 3 TOMMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM:

Brummagem button — danpiiBa MOHeTa, IipoOka (ocodnuBo MinHa). [Brummagem nepexpyudeno Birmingham, ne B XVII
CTOJITTI MiApoOIIsuM cpiOHI MoHeTH B 4 mieHca] [4, ¢. 139].

OcobmnuBe micue y MoBi 3aiiMaioTs PO 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi HECYTh 3a COOO0 TpaaMIii Ta 3BU4ai IIEBHOTO Ha-
poay Ha BiATOBIAHIH TepUTODII:

take coals to Newcastle — «poOUTH IOCH HEMOTPIOHE» IHTEPIIPETYIOTHCS SIK MICIIEBICT, /e ICHY€ BEIHKA KUIBKICTH (Y IIbOMY
BHIAJIKy BYTiLIsA) [4, c. 495].

Kpim Toro, 110 @O 3 TOMOHIMIYHUM KOMIOHEHTOM TOSICHIOIOTh peallii Ta OMUCYIOTh TPAAHUILIT Ta 3BHYAl IIEBHUX TEPUTOPIil Ta
HapOJHOCTEH, BOHH IIle i BU3HAYAIOTh TEPUTOPIaJIbHI OCOOIMBOCTI MiCIIEBOCTI:

Scotch mist —moch HagyMaHe. Y ibOMY BUpa3i BizoOpaskeHi 0co0,1MBOCTI KJIIMATHYHHX YMOB MicueBocTi, 30kpema IloT-
JaHil, AKi BJIacTHBI JiMie ii TepuTopii.

Takox y @O 3 TONOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM OPUTAHCHEKOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOT MOBH 3HAXOMSITH BiTOOPaKEHHST OCOOJIMBOCTI Ma-
TepiaNbHOTO Ta MPO(ECiitHOTO YKUTTS HACEJICHHS BIAMOBITHUX TEPUTOPiil. SIcKkpaBo BinoOpakeHMIA KIIACOBHH MOALT paiioHiB JIoHI0HA:

On Carey Street — If someone is on Carey Street, they are heavily in debt or have gone bankrupt [6];

Man / woman on the Clapham omnibus ,,3Bu4aiiHa imoanHa, OepydH 10 yBard ii MOTJISLIN HA XHUTTS  — TEPMIH BIiepine OyB
xutuil y 1900 pomi. XKuteni Clapham (paiion Jlonnona), siki peryaspHO KOPHCTYBAIHCS TPOMaICEKAM TPAHCIIOPTOM BBaYKAIHCS
cepenHim kiacom [3, ¢. 250];

Get your work into Friday Street — (houses usually apart from the village, Suf) get behindhand with it, mactu 3annix, Bincra-
Bartu [6].
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®pa3zeonoriyHi OAMHUII 3 TOMOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM iH(OPMYIOTh HaC TaKOXK MPO TPYAOBY Ta IPOMHCIOBY AisIbHICTD Ha-
celleHHsI eBHOI Teputopii Benukoi bpuranii:

Yeoman)s service — nonomora B ckpyTa, 6e3/10ranna ciryxoa [6];

Square Mile — nmo3nauae ¢inancoBy yactuny Jlonmona [5].

BaxiMBIiCTh TEPUTOPiAILHUX OCOOIUBOCTEH (PPa3eoqOriYHIX OJJMHHI 3 TOTOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM y OpUTaHCHKOMY Bapi-
aHTI aHTTIHCHKOT MOBH 3yMOBJIEHa OCOOJIMBOCTSIMU iH(GOPMYBAaHHS Ta BiJOOpaKEHHS KUTTS BIIIOBITHUX TEPUTOPIH Ta PErioHiB
Benukoi bpuranii mpo pi3ni nepioan ta chepu skuTTs HaceneHHs oOpuranis. Taki @O 3 TONOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM €, 3a3BUYAii,
BH3HAYHUKAMH MTOXOJ/DKEHHS Ta MICTATh 3aK0/I0BaHy iH(pOpMaILito.

@O 3 TONOHIMIYHIM KOMITOHEHTOM aMEepPHKAHCHKOTO BapiaHTa aHIJIIICEKOi MOBH

Bu3HaveHHs HaLliOHANBHO-KYJIBTYPHHX 0COOIMBOCTEH MOBH BiZIOYBa€ThCS y MPOLIECi PO3BUTKY Ta AisUTBHOCTI BiAMIOBITHOT Ha-
11i1, y CTBOPEHUX HUMHU NMOOYTOBHX, KYJIbTYPHHX Ta ICTOPUYHUX I[IHHOCTSIX, @ BIII3EPKATIOIOTHCSI BOHN Y TAKMX MOBHHX SIBUIIAX,
SIK (hpazeosorismMu, 6e3MocepeHb0 Y IXHIN CeMaHTHUIII.

Xowua 3emuti CILIA Oyiu BiIKpHUTI JOCUTH Mi3HO MOPIBHSHO 3 iHIIMMHU PETiOHAMH, ajle PO3BUTOK HACENICHHS Li€l KpaiHu Bif-
OyBaBcsi CTpiMKoO Ta ycriiHo. Kpim Toro, 1o kpaiHa criBrpalioBaia 3 iHIINMH Aep)kaBaMHy Ta epelimMaa qyKuii J0oCBij, BOHA 3a
JIOCUTH KOPOTKHII TIepio]] yacy BUHIILTA BIIEpe]l 32 PO3BUTKOM HOBITHIN TEXHOJIOT1i, EKOHOMIUHII Ta KyJIbTypHil cdepax. Lle Bce,
3BHYAIHHO, Ma€ BiTOOpaXEHHS 1 HAa PO3BUTOK HAIlOHAJIbHOI MOBU. Baromumu ocoGnuBocTsiMu (ppa3eosiorizMiB aMeprUKaHCEKOTO
MMOXOJKEHHS € BiJOOPaKCHHS Y HUX PO3BUTKY ICTOPUYHHUX NOi. []e Bce mOB’s13aHO 3 HEJIOBIOKO Ta AKTUBHOK 1CTOPHYHOKO JTiHi-
€10 po3BUTKY W€l Hatii. [Ipukiiagom Takux ¢pa3eosorizMiB Moxe OyTu:

The black hole of Calcutta — TemMHe, 3aaylIIHBE Ta 3aKUHYTE MPUMIIIEHHS YU Micue 6e3 Oyab-aKkuX 3110HOCTel. (BUIaJ0K B
Tupaii y 1756 poui, koim Bennka KiJIbKiCTh aHITIIHCHKUX B’sI3HIB OyJIM 3a4MHEHI Y MAJICHBKOMY IIPUMIILICHH] Ha Hid, OyTyTO 3 KX
niomepitn) [2, c. 68]. (Upset? I'm not upset. I just want to get the hell of this black hole of Calcutta).

The Wild West — 3axinni 3emii Criomydenux LltaTiB npubansHo cepeanHu 19 cTOMITTS, KOIU BOHH IIe Oy/IM Ha IIOYaTKOBOMY
PiBHI PO3BHUTKY Ta HE MaJu CTaOUIBHOTO ypsiay [2, ¢. 590].

@O 3 TONOMIMIYHM KOMITOHEHTOM aMEPHUKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIICbKOT MOBH TAKOXK XapaKTePH3yIOTh HACEICHHS [IEBHHUX
TEPUTOPI AMEPUKH:

Whistling Dixie — sixiio koroch Ha3uBaroTh whistling Dixie, To 11e rOBOpPUTB IIPO Te, 10 15l 0coda OMKCYE MOIIT KpPAIMU YUM
BOHH € HACIIPaB/li;

I’'m from Missouri show me, I'm not easily persuaded. (JKuteni Miccypi MatoTh penyTaiito CKeNTHKIB), OyTH CKeNTUKOM [6].

Yepes ®O y Burasaii TepuropiajbHUX CHMBOJIB B aMEPUKAHCBKOMY BapiaHTi Tako:K BinoOpakeHi MicTa, perionn i
HaBIiTh IITATH:

Big Apple — tak nasugarots Hero-Mopx [5].

Big Easy — Hoewnii Oprnean, Jlyisiana [5].

Takosc y @O 3 monoHiMiuHUM KOMHOHEHNOM 3AK0008AHI MicUesi 0cOOIUGOCHIT:

Arkansas lizard — Bouu [4, c. 64];

Bird of Washington (po3MoB.) — aMepHKaHChKUIT open (nepkaBauii repo CILIA) [6].

3aB/IIKH CBOEMY PO3BHTKY CKOHOMIYHOMY, CYCITUIBHOMY Ta IIPOMHCIIOBOMY, Y MOBI aMEPHKAHIIB 3’ SBIISFOTHCS MOBHI OJIHHH-
11, sIKi HecyThb y c00i iH(popMario Ipo 0coOIHBOCTI HOr0 Po3BUTKY. 3a PO 3 TOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM MOXKHA BU3HAYHUTH
YHM BiJIOMi IIEBHI MiCTa YH perioHH TepuTopii AMEepHKH y iX eKOHOMI4Hil Ta npodeciitHiil chepax:

Tin Pan Alley — Buz nomymsipHoi Mysukn 20-ro cromitts y Amepnrti. Tak Hasueaots perion Heio Hopky, e Takuit Big My-
3uku OyB nommpenui 2, c. 557];

A Philadelphia lawyer — (BucokokBaii¢ikoBaHuii mpodecioHa, skuii 3Ha€ CBOIO), a TAKOXK as smart as a Philadelphia lawyer,
enough to puzzle a Philadelphia lawyer. 3 icTopii ogHOTO0 anBoKara i3 ®inanensdii, skuit 3m100yB CBOE BU3HAHHS 3aB/SIKH BUIIPaB-
JAHHIO Ta3€THOTO BUIABLIS, IKOTO 3BHHYBATUIIN y Hakieri [6].

VYcraneHHs: aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa B AMEpUIli 3yMOBIIIN COLIIaJIbHUM, TTOJITHYHHN 1 eKOHOMIUYHHI PO3BUTOK HOBOTO CyC-
minbeTBa. CrienudivHi aMeprKaHChKI TPUPOIHI YMOBH 1 MOJITHYHI OOCTABHHU CIPHUYMHWIA BHHUKHEHHS TIEBHUX YPSAIOBHX i
EKOHOMIYHUX CTPYKTYp Ta peaiil, siki 3Ha#IIM CBOE BijoOpaskeHHst y MOBI Halii. Xo4a (pa3eosoriduuii GoH aMepHKaHCHKOTO
BapiaHTy aHIJIIIICEKOI MOBH, 30KpeMa 3 TONOHIMIYHIM KOMIOHEHTOM He JTy)e OaraTuii, y 3B’s3Ky 3 THM, L0 KpaiHa € BiJTHOCHO
MOJIOJIOIO Ta TIPH ii CTBOPEHHI MaJla BEJTMKHI BIUIMB iHIINX KpaiH Ta KyJIbTYp.
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JIHI'BOKYJBTYPHI OCHOBHU IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI I IPEHEJAEHTHOCTI

Y emammi posensidaemuvcs npobnema inmepmexcmyansrnocmi i npeyedenmuocmi. Ocobausa yeaza npuoiiaemucs 00Cii-
O0JICEHHIO THMEPMEKCMYANbHOCI, NPeYeOeHMHOCMI Ma NIH2BOKYILIMYPHOMY MUNAJICY, K el1eMEHMI8 XYO0ICHbO020 MEKCHY.

Ipasunvricms, adeksamuicmes CAPULHAMMS XYOOHCHbO2O MEKCMY V 6CIUKIN MIDI 3a1edHCumsb 6i0 NonepeoHix, QoHosux
3HaHb yumamauia (3Hans peanitl, Kyrbmypu). Lls npobnema akmyanvha npu nepexkaadi Xy00i4CHbO20 MEKCMY Hd iHULY MO8y i
npu CNpulHAMmMI Mexkcmia aimepamypu.

Kntwouosi cnosa: inmepmexcmyanvbricms, iHmepmexkcm, mekcm 6 mexkcmi, npeye0eHmHicmy, npeyedexn.
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